
  

 

 

Návrh 
  

registračný a prestupový poriadok SFZ z (*) 2023 
  

ktorým sa mení a dopĺňa registračný a prestupový poriadok SFZ  
z 10. februára 2015 v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 3. 
februára 2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. mája 

2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. júla 2016, v 
znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. decembra 2016, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 14. marca 2017, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2017, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 7. septembra 2017, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 30. júna 2018, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 18. júna 2019, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. júna 2020, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júla 2020, v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 23. marca 2021, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júna 2021 a v znení 

registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2022 
 

 

 

  



Výkonný výbor Slovenského futbalového zväzu podľa článku 7 ods. 3 písm. a) a článku 51 
ods. 2 písm. a) stanov Slovenského futbalového zväzu z 3. júna 2016 v znení neskorších 
noviel stanov schvaľuje tento registračný a prestupový poriadok SFZ: 
  
  

Čl. I 

Registračný a prestupový poriadok SFZ z 10. februára 2015 v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 3. februára 2016, v znení registračného a prestupového 
poriadku SFZ z 9. mája 2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 9. júla 
2016, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. decembra 2016, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 14. marca 2017, v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2017, v znení registračného a prestupového poriadku 
SFZ z 7. septembra 2017, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 30. júna 
2018, v znení registračného a prestupového poriadku SFZ z 18. júna 2019, v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 2. júna 2020, v znení registračného a 
prestupového poriadku SFZ z 8. júla 2020,  registračného a prestupového poriadku SFZ z 23. 
marca 2021, registračného a prestupového poriadku SFZ z 8. júna 2021 a v znení 
registračného a prestupového poriadku SFZ z 28. júna 2022 sa mení a dopĺňa takto: 
  
1.  V článku 2 ods. 1 písm. e) sa číslica “18a” nahrádza číslicou “18b”.  

Dôvod: Obsah článku 18a (premosťovací transfer) sa presúva do obsahu nového článku 18b 
z dôvodu vytvorenia hierarchie a chronológie pri vytvorení nových ustanovení o hosťovaní 
profesionála podľa nového znenia článku 10 FIFA RSTP. 
 
2.  V článku 2 ods. 1 písm. i) sa číslica “18” nahrádza číslicou “18a”.  

Dôvod: Zmena označenia povinne prevzatého článku 10 FIFA RSTP (hosťovanie 
profesionálov), ktorý sa presúva z článku 18 do upraveného článku 18a.  
 
3. Článok 3 písm. o) znie: 

 „o) oficiálny jazyk FIFA - arabčina, angličtina, francúzština, nemčina, portugalčina, ruština 
a španielčina, 

Dôvod: V rámci vízie FIFA urobiť futbal skutočne globálnym schválil Kongres FIFA rozšírenie 
počtu oficiálnych jazykov, čo FIFA umožní komunikovať priamo so širšou futbalovou 
komunitou.  
 
4. Článok 3 písm. g) znie: 

 „g) súťažný ročník - obdobie od 1. júla jedného roku do 30. júna nasledujúceho roku, ak 
osobitný predpis neustanovuje inak5” 

Poznámka pod čiarou k odkazu 5 znie: 

“5Čl. 2 písm. a) Súťažného poriadku futbalu.” 

Dôvod: Stanovuje sa rovnaké vymedzenie pojmu „súťažný ročník“ ako v súťažnom poriadku 
SFZ z dôvodu jednotnosti používania tohto pojmu v rámci oboch predpisov. 
nadčo začne skôr a končiace posledným oficiálnym zápasom hraným v rámci týchto súťaží.” 



Dôvod: Dopĺňa sa chýbajúca definícia (zaskratkovanie) Športového arbitrážneho súdu a 
zároveň sa zavádza nová definícia “hráča trénovaného v klube”, ktorá vychádza z 
novelizovaného znenia FIFA RSTP. Z dôvodu odčlenenia definície súťažného ročníka 
(sezóny) a súťažného obdobia sa normuje nový pojem súťažné obdobie v súlade s čl. 41 FIFA 
RSTP. 
 
5.  V článku 15 ods. 5 sa označenie dátumu “15.07.” mení na dátum “21.07.”. 

Dôvod: Z dôvodu úpravy letného registračného prestupového obdobia bez obmedzenia sa 
upravuje aj dátum týkajúci sa výnimky z preregistrácie. 
 
6.  V článku 15 ods. 5 sa za písmeno b) dopĺňa nové písmeno c), ktoré znie: 

“c) hráč ukončil aktívnu kariéru podľa článku 6.” 

Dôvod: Zavádza sa možnosť preregistrácie hráča, ktorý ukončil aktívnu kariéru v zmysle 
článku 6 (v rámci článku 6 sa normuje ukončenie aktívnej kariéry amatéra a profesionála).  
 
7.  V článku 15 ods. 8 znie: 

„(8) Hráč môže byť dočasne registrovaný v priebehu súťažného ročníka len jedenkrát, ak ďalej 
nie je uvedené inak. V prípade odhlásenia družstva zo súťaže dočasná registrácia hráča v tomto 
klube zaniká, pričom hráč môže v lehote podľa tohto článku požiadať opätovne o dočasnú 
registráciu v inom klube s prihliadnutím na článok 18 ods. 5.“  

Dôvod: Zosúladenie právneho stavu so stavom skutkovým, kedy v predpise absentovalo 
záväzné pravidlo o počte dočasných registrácii za klub počas súťažného ročníka, a to napriek 
tomu, že sa v aplikačnej praxi doteraz uplatňovalo. 
 

8. Článok 18 vrátane nadpisu znie: 
 
“Článok 18 - Transfer hráča 
 
(1) Transfer hráča môže byť dočasný (hosťovanie) alebo trvalý (prestup). Hosťovať môže 

výhradne profesionál, a to najdlhšie na obdobie, na ktoré má uzatvorenú zmluvu so 
svojím materským klubom. Prestúpiť počas registračného obdobia s obmedzením podľa 
článku 19 ods. 2 písm. b) a d) môže výhradne amatér. 

 
(2) Prestup amatéra vykonáva výhradne matrika podľa matričnej príslušnosti klubu, do 

ktorého má byť hráč preregistrovaný. 
 
(3) Transfer profesionála vykonáva výhradne matrika SFZ. Ak sa prestup hráča uskutočňuje 

prostredníctvom ISSF, je nový klub povinný pri žiadosti uviesť, či uzatvoril s hráčom 
zmluvu o profesionálnom vykonávaní športu alebo zmluvu o amatérskom vykonávaní 
športu v poznámke k žiadosti o prestup hráča. 

 
(4) Príslušná matrika vykoná transfer na základe žiadosti podanej v ISSF v súlade s týmto 

poriadkom bezodkladne, najneskôr však do troch dní odo dňa vyjadrenia podľa odsekov 
7 a 8. Dňom vykonania transferu príslušnou matrikou sa mení klubová príslušnosť hráča. 

 



(5) Hráč môže byť v priebehu jedného súťažného ročníka postupne registrovaný najviac v 
troch kluboch a štartovať v súťažnom stretnutí môže v priebehu jedného súťažného 
ročníka najviac za dva kluby. Štart hráča na základe zmluvy o striedavom štarte hráča18 
sa nepovažuje na účely tohto poriadku za samostatný štart hráča za nový klub. 
Výnimkou z pravidla podľa prvej vety je, ak dochádza k transferu hráča medzi dvoma 
klubmi patriacimi do dvoch rôznych zväzov s prekrývajúcimi sa súťažnými ročníkmi (t. 
z. začiatok súťažného ročníka je v lete/na jeseň oproti zime/jari), môže byť takýto hráč 
oprávnený štartovať v súťažných stretnutiach za tretí klub v priebehu daného súťažného 
ročníka za predpokladu, že v plnej miere splnil svoje zmluvné povinnosti s 
predchádzajúcimi klubmi. Na takéhoto hráča sa rovnako vzťahujú ustanovenia o 
registračných obdobiach ako aj o minimálnom trvaní zmluvy a musia byť dodržané. 
Obmedzenia podľa tohto odseku sa neuplatňujú, ak si hráč želá byť registrovaný na 
základe výnimky podľa článku 19 ods. 6 písm. b). 

 
(6) Transfer sa vykonáva na základe žiadosti o transfer, ktorú prostredníctvom ISSF podáva 

klub, do ktorého má byť hráč preregistrovaný. 
 
(7) Hráč je povinný vyjadriť sa k žiadosti o vykonanie transferu do troch dní od podania 

žiadosti prostredníctvom ISSF. Ak sa hráč v tejto lehote nevyjadrí, matrika transfer 
nevykoná. 

 
(8) Materský klub je povinný sa k žiadosti o transfer profesionála vyjadriť do troch dní od 

schválenia žiadosti hráčom. Ak materský klub v tejto lehote nevyjadrí súhlas s 
transferom, matrika SFZ transfer nevykoná. V prípade prestupu profesionála, ktorému 
skončilo trvanie zmluvy s materským klubom, sa súhlas materského klubu nevyžaduje. 
V prípade prestupu hráča podľa odseku 19 sa súhlas materského klubu nevyžaduje. 

 
(9) Žiadosť o predčasné ukončenie hosťovania podáva materský klub. Hráč je povinný sa 

k žiadosti vyjadriť podľa odseku 7. Nový klub, v ktorom je hráč na hosťovaní, je povinný 
sa k žiadosti vyjadriť podľa odseku 8. 

 
(10) V prípade prestupu amatéra sa súhlas materského klubu nevyžaduje, materskému 

klubu však vzniká nárok na odstupné, ktoré je povinný uhradiť nový klub podľa článku 
37, pokiaľ sa kluby  nedohodnú inak. Za prestup amatéra vzniká materskému klubu 
nárok na odstupné, ktoré je povinný uhradiť nový klub podľa článku 37, pokiaľ sa 
materský a nový klub nedohodnú inak. Dohoda podľa predchádzajúcej vety musí mať 
písomnú formu alebo musí byť uzatvorená prostredníctvom ISSF. 

 
(11) Súhlas materského klubu sa vyžaduje v prípade žiadosti o prestup amatéra počas 

registračného obdobia s obmedzením podľa článku 19 ods. 2 písm. b) a d). Ak materský 
klub podmieňuje svoj súhlas podľa predchádzajúcej vety finančnou odplatou, kluby sú 
povinné uzatvoriť dohodu obsahujúcu túto finančnú odplatu, ktorá musí mať písomnú 
formu alebo musí byť uzatvorená prostredníctvom ISSF. 

 
(12) Materský klub je oprávnený vyjadriť sa k žiadosti podľa odseku 11 v lehote desiatich dní 

odo dňa schválenia žiadosti hráčom. Ak sa materský klub v lehote  podľa prvej vety 
nevyjadrí, má sa za to, že s prestupom súhlasí a príslušná matrika transfer vykoná. 



Postup podľa predchádzajúcej vety sa rovnako uplatní v prípade žiadosti o predčasné 
ukončenie prestupu s obmedzením podľa čl. 19 ods. 8 písm. a). 

 
(13) K žiadosti o prestup profesionála je potrebné priložiť 

a) dohodu o ukončení trvania zmluvy s materským klubom hráča, ak trvanie zmluvy 
neskončilo uplynutím doby, na ktorú bola zmluva dojednaná, 

b) zmluvu medzi hráčom a novým klubom, 
c) zmluvu o prestupe profesionála uzatvorenú medzi materským a novým klubom v 

prípade odplatného prestupu; klub je zároveň povinný uviesť výšku odplaty za 
prestup profesionála pri zadaní transferu do ISSF. 

 
(14) K žiadosti o hosťovanie profesionála je potrebné priložiť zmluvu o hosťovaní hráča 

medzi materským klubom, novým klubom a príslušným hráčom, ktorá musí obsahovať 
dohodu klubov o spôsobe uhrádzania odmeny hráča počas hosťovania. Takúto dohodu 
je možné uzatvoriť aj prostredníctvom ISSF. 

 
(15) K žiadosti o prestup amatéra, ktorý má s klubom platne uzatvorenú zmluvu o 

amatérskom vykonávaní športu podľa článku 24a alebo zmluvu o príprave 
talentovaného hráča podľa článku 25, je potrebné priložiť 
a) dohodu o ukončení trvania zmluvy s materským klubom hráča, ak trvanie zmluvy 

neskončilo uplynutím doby, na ktorú bola zmluva dojednaná, 
b) okamžité skončenie zmluvy spolu s dokladom potvrdzujúcim doručenie okamžitého 

skončenia druhej zmluvnej strane, alebo  
c) výpoveď spolu s dokladom potvrdzujúcim doručenie výpovede druhej zmluvnej 

strane. 
 

(16) V prípade uplatnenia postupu podľa ods. 15 písm. c) matrika SFZ vezme informáciu o 
výpovedi na vedomie a zaznačí deň podania výpovede v Centrálnom registri členov 
SFZ.  

 
(17) K žiadosti o prestup amatéra počas registračného obdobia s obmedzením podľa článku 

19 ods. 2 písm. b) a d), ktorý má v čase podania žiadosti platne uzatvorenú zmluvu o 
amatérskom vykonávaní športu podľa článku 24a, je potrebné priložiť zmluvu medzi 
materským klubom, novým klubom a príslušným hráčom, ktorá musí obsahovať dohodu 
klubov o spôsobe uhrádzania odmeny hráča počas trvania prestupu s obmedzením 
podľa článku 19 ods. 2 písm. b) a d). Takúto dohodu je možné uzatvoriť aj 
prostredníctvom ISSF. 

 
(18) Zmluvy a dohody podľa odseku 13 až 17 registruje matrika SFZ v registri zmlúv.) Ak 

vzniknú pochybnosti o obsahu zmlúv a dohôd podľa predchádzajúcej vety, je 
rozhodujúci obsah zmlúv a dohôd, ktoré sú registrované v registri zmlúv. 

 
(19) Ak amatér prestupuje z materského klubu v dôsledku uzatvorenej profesionálnej zmluvy 

s novým klubom, takýto transfer sa považuje za transfer profesionála. Materskému klubu 
v prípade uskutočnenia transferu podľa predchádzajúcej vety vzniká nárok na odstupné 
za prestup amatéra.”  

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 18 znie: 



“18Čl. 93 Súťažného poriadku futbalu.” 

 

Dôvod: Spresňuje sa výklad pravidla o počte štartov za nový klub v rámci predpisu, a to 
vyňatím štartu hráča podľa zmluvy o striedavom štarte (tzv. pravidlo 3+2). Zároveň z dôvodu 
vytvorenia nového systému hosťovaní hráčov v zmysle článku 18a sa upravili niektoré 
ustanovenia článku 18 a/alebo sa presunuli do článku 18a.  
 
Pre amatérsky futbal sa normuje zásadná zmena v zmysle článku 18 odsek 11, ktorá vytvára 
povinnosť pre kluby, aby v prípade prestupu s obmedzením, kde materský klub podmieňuje 
svoj súhlas s uskutočnením takéhoto prestupu, uzatvorili dohodu obsahujúcu túto finančnú 
odplatu, ktorá musí mať písomnú formu alebo musí byť uzatvorená prostredníctvom ISSF. 
 
 
9. Článok 18a vrátane nadpisu článku znie: 

“18a - Osobitné ustanovenia o hosťovaní hráča 

(1) Profesionál môže na základe písomnej dohody hosťovať z materského klubu v novom 
klube na vopred určené obdobie, a to za nasledovných podmienok: 
a) kluby uzatvoria písomnú zmluvu obsahujúcu podmienky hosťovania („dohoda o 

hosťovaní“), najmä dobu trvania a finančné podmienky, profesionál môže byť 
účastníkom dohody o hosťovaní, 

b) profesionál a nový klub uzatvoria zmluvu na dobu trvania hosťovania, pričom táto 
zmluva potvrdzuje, že profesionál hosťuje, 

c) počas dohodnutej doby trvania hosťovania sa plnenie zmluvných záväzkov medzi 
profesionálom a materským klubom pozastavuje, pokiaľ nie je písomne dohodnuté 
inak, 

d) zmluvu o hosťovaní je možné uzatvoriť minimálne na obdobie medzi dvoma 
registračnými obdobiami a maximálne na dobu jedného roka, ak tento predpis 
neustanovuje inak18a; konečný dátum spadá do jedného z registračných období 
asociácie materského klubu, akékoľvek ustanovenie o dlhšom trvaní hosťovania sa 
neuznávajú, 

e) zmluvu o hosťovaní možno predĺžiť v rámci vyššie uvedeného minima a maxima s 
písomným súhlasom profesionála, 

f) nový klub nesmie profesionála poslať na hosťovanie alebo trvalo transferovať do 
tretieho klubu. 
 

(2) Zmluvy o hosťovaní uzatvorené na obdobie dlhšie ako jeden rok, ktoré predchádzali 
nadobudnutiu platnosti tohto ustanovenia, môžu pokračovať až do uplynutia ich 
zmluvnej platnosti. Môžu byť predĺžené iba v súlade s ods. 21 písm. e) tohto článku. 

 
(3) Hosťovanie profesionála podlieha administratívnym postupom uvedeným v článkoch 5-

9 a Prílohe 3 FIFA RSTP. 
 

(4) Ak bola zmluva medzi profesionálom a novým klubom jednostranne ukončená pred 
uplynutím doby trvania dohodnutej v zmluve: 
a) profesionál má právo vrátiť sa do materského klubu; 



b) profesionál okamžite informujeť materský klub o predčasnom ukončení a oznámi, 
či sa plánuje vrátiť do materského klubu; 

c) ak sa profesionál rozhodne vrátiť do materského klubu, materský klub musí 
okamžite znovu profesionála začleniť; zmluva, ktorá bola pozastavená počas 
hosťovania sa obnoví odo dňa opätovného začlenenia a materský klub je povinný   
profesionálovi poskytovať všetky dohodnuté plnenia podľa zmluvy vrátane úhrady 
odmeny ; 

d) pravidlá upravujúce registráciu na národnej úrovni musí určiť asociácia po dohode 
s domácimi futbalovými zainteresovanými stranami. 
 

(5) Ustanoveniami ods. 24 tohto článku nie je dotknuté: 
a) aplikácia článku 32 týkajúceho sa ukončenia zmluvy medzi profesionálom a nový 

klub; 
b) aplikácia článku 32, ak by materský klub nedokázal okamžite znovu začleniť 

profesionála; a 
c) právo materského klubu požadovať náhradu vyplývajúcu z jeho povinnosti znovu 

integrovať profesionála; minimálna splatná kompenzácia je suma, ktorú musí 
materský klub zaplatiť profesionálovi medzi dátumom opätovného začlenenia a 
pôvodným dátumom ukončenia zmluvy o hosťovaní. 

 
(6) V prípade hosťovania profesionála platí, že: 

a) klub môže mať počas súťažného ročníka na hosťovaní v inom klube maximálne 
desať profesionálov,  

b) klub môže mať počas súťažného ročníka na hosťovaní z iného klubu maximálne 
desať profesionálov. 

 
(7) Na hosťovanie profesionála sa nevzťahujú vyššie uvedené obmedzenia, ak: 

a) k hosťovaniu dôjde pred koncom súťažného ročníka materského klubu, v ktorom 
profesionál dovŕši 21 rokov; a 

b) profesionál je hráč trénovaný v materskom klube. 
 
(8) Nasledujúce obmedzenia platia bez ohľadu na vek alebo stav trénovania v klube: 

a) klub môže mať na hosťovaní maximálne troch profesionálov do jedného klubu 
kedykoľvek počas sezóny; 

b) klub môže mať na hosťovaní maximálne troch profesionálov z jedného klubu 
kedykoľvek počas sezóny. 

 
(9) Predčasné ukončenie hosťovania a návrat do klubu, ktorý hráča na hosťovanie uvoľnil, 

sa do počtu registrácií podľa článku 18 ods. 5 nezapočítava.  
 
Poznámka pod čiarou k odkazu 18a znie: 

“18ačlánok 18 ods. 5” 

 



Dôvod: Transponovanie povinných ustanovení pravidiel FIFA RSTP týkajúcich sa hosťovania 
profesionálov (novelizovaný článok 10 FIFA RSTP) v zmysle čl. 1 ods. 3 písm. a) FIFA RSTP. 

 

10. Pôvodný názov článku 18a sa mení na článok 18b a vrátane označenia znie “Článok 
18b - Premosťovací transfer”  

Dôvod: Z dôvodu vytvorenia chronológie pri vytvorení nových pravidiel o hosťovaní 
profesionálov sa premiestňuje článok 18a na nové miesto 18b. 
 

11. Čl. 19 ods. 2 písmeno a) znie: 

“a) od 01.07. do 21.07. kalendárneho roka (letné registračné obdobie bez obmedzenia),” 
 

Dôvod: Z dôvodu úpravy vnímania súťažného ročníka v zmysle už skôr definovaného pojmu 
v súťažnom poriadku SFZ sa upravuje prestupový termín bez obmedzenia v zmysle 
zadefinovania súťažného ročníka od 01.07. do 30.06., pričom koniec letného registračného 
obdobia bez obmedzenia vychádza z návrhu od RFZ a diskusie v rámci pracovnej skupiny. 
 
     
12. V čl. 19 ods. 6 znie:  

“(6) Výnimku z podania žiadosti o transfer hráča v rámci registračných období podľa odseku 
1 a 2 možno uplatniť v prípade: 

a) ak profesionálovi skončilo trvanie zmluvy na základe  dohody o ukončení zmluvy alebo jej 
uplynutím pred koncom alebo po skončení registračných období podľa odseku 1, môže 
nový klub požiadať o transfer takéhoto profesionála; v priebehu jedného súťažného ročníka 
je možné takto preregistrovať do jedného klubu najviac troch profesionálov z ktorých je 
možné takto preregistrovať najviac dvoch profesionálov v období po registračnom období 
podľa odseku 1 písm. b); najneskôr však do 15.03. kalendárneho roka; 
b) ak profesionálovi skončilo trvanie zmluvy mimo registračného obdobia podľa odseku 
1 z dôvodu jej jednostranného skončenia zo strany profesionála z oprávnených dôvodov 
alebo ak z dôvodu jej jednostranného skončenia zo strany klubu bez oprávnených dôvodov, 
môže nový klub požiadať o transfer takéhoto profesionála; v priebehu jedného súťažného 
ročníka je možné takto preregistrovať do jedného klubu najviac troch profesionálov z 
ktorých je možné takto preregistrovať najviac jedného profesionála po 15.03. do konca 
príslušného súťažného ročníka; ak matrika transfer nevykoná z dôvodov iných ako 
dodržaním limitov podľa predchádzajúceho, tak Komora SFZ pre riešenie sporov na 
základe dôvodnej žiadosti hráča alebo nového klubu hráča, v ktorej hráč alebo nový klub 
preukážu oprávnený záujem, že z obsahu jednostranného ukončenia vyplýva vôľa klubu 
alebo hráča ukončiť zmluvu alebo že na základe konania niektorej zo zmluvných strán 
došlo k faktickému jednostrannému ukončeniu zmluvy, tak najneskôr v lehote 15 dní odo 
dňa podania žiadosti, rozhodne o schválení žiadosti o registráciu hráča v novom klube, 
inak žiadosť zamietne; konanie o povolení registrácie podľa tohto odseku pred Komorou 
SFZ pre riešenie sporov je bezplatné. 

c) ak profesionálovi skončilo trvanie zmluvy z dôvodu ochorenia COVID-19 alebo bola 
ukončená na základe dohody medzi profesionálom a klubom z dôvodu ochorenia COVID-
19; profesionál má právo na registráciu mimo registračného obdobia bez ohľadu na dátum 
skončenia platnosti takejto zmluvy; 



d) ak hráčka ženského futbalu dočasne nahradzuje hráčku ženského futbalu, ktorá nastúpila 
na materskú dovolenku; doba zmluvy musí byť medzi klubom a hráčkou dohodnutá dňom 
registrácie do dňa pred začiatkom prvého obdobia registrácie po návrate hráčky, ktorá 
nastúpila na materskú dovolenku; 

e) ak hráčka ženského futbalu ukončila materskú dovolenku. 

Pri uplatnení postupu podľa tohto odseku sa ustanovenia odseku 4 použijú obdobne. 

Dôvod: Z dôvodu prevzatia normatívneho textu k článku 6 FIFA RSTP bolo nutné vytvoriť 
inštitút, ktorý vhodnejšie pokrýva možnosti uplatnenia výnimiek z podania žiadosti o transfer 
hráča, ktorý je pre profesionálov článkom 6 garantované. Výnimka z podania žiadosti o 
transfer hráča sa v pôvodnom znení viazala iba na obdobie pre koncom registračných období, 
čo nebolo prevzaté v podobe normovanej v zmysle článku 6 FIFA RSTP, keďže sa zmluvy 
ukončujú počas celého súťažného ročníka. 
 
13. V článku 19 sa za ods. 12 dopĺňa odsek 13, ktorý znie: 

“(13) Žiadosť o prestup amatéra môže byť podaná aj ako žiadosť o prestup bez obmedzenia 
v prestupovom termíne prestupu s obmedzením podľa ods. 2 písm. b) a d), vždy len mimo 
prestupového termínu podľa ods. 2 písm. a) (ďalej ako “prestup bez obmedzenia od 22.7.”). 
Žiadosť podľa prvej vety je možné podať výlučne ak ide o prestup amatéra, ktorého materský 
klub a nový klub sa dohodli písomne alebo prostredníctvom ISSF na prestupe bez 
obmedzenia od 22.7. Aby bola žiadosť podľa predchádzajúcej vety spracovaná v rámci 
jedného z registračných období podľa ods. 2 písm. b) a d), musí sa hráč v súlade s článkom 
18 ods. 7 a klub vyjadriť najneskôr v posledný deň daného registračného obdobia; inak 
príslušná matrika transfer nevykoná a žiadosť zamietne. Súhlas materského klubu sa 
vyžaduje vždy v prípade prestupu bez obmedzenia od 22.7. Právo na uplatnenie nároku na 
odstupné za amatéra postupom podľa tohto odseku týmto nie je dotknuté.” 
 
Dôvod: Návrh vychádza z dohody medzi zástupcami v rámci pracovnej skupiny, aby v prípade 
dohody medzi klubmi bolo umožnená aj trvalá zmena materskej príslušnosti hráča (amatéra). 
Koncept je nastavený tak, že v prestupových termínoch s obmedzením mimo prestupového 
termínu prestupu bez obmedzenia (tj. od 22.7. do 30.9. a od 1.1. do 31.3. príslušného 
kalendárneho roka) sa zadá žiadosť o prestup bez obmedzenia, kde sa však vždy bude 
vyžadovať súhlas materského klubu s takýmto prestupom. Aby bola žiadosť podľa 
predchádzajúcej vety spracovaná v rámci jedného z registračných období podľa ods. 2 písm. 
b) a d), musí sa hráč v súlade s článkom 18 ods. 7 a klub vyjadriť najneskôr v posledný deň 
daného registračného obdobia; inak príslušná matrika transfer nevykoná. Kluby si môžu 
uplatňovať nárok na odstupné za amatéra v zmysle osobitných ustanovení RaPP. 
 
14. V článku 24 ods. 6 znie: 

„(6) Klub, ktorý je účastníkom I. až III. ligy, môže s profesionálom alebo amatérom uzatvoriť 
zmluvu, len ak má na účte SFZ zloženú zábezpeku, ktorá je splatná pri registrácii zmluvy s 
hráčom. Výška zábezpeky je stanovená nasledovne 
  



Úroveň súťaže Suma zábezpeky 

I. liga 30.000,- EUR 

II. liga 10.000,- EUR 

III. liga 5.000,- EUR 

  

Dôvod: Rozšírenie podmienok zloženia zábezpeky aj na kluby III. ligy, pričom zloženie 
zábezpeky sa po novom bude týkať okrem existujúceho rámca pokrytia profesionálnych zmlúv 
aj uzatvorenia zmluvného vzťahu s amatérskym hráčom, resp. zmluvy s amatérskym hráčom. 
 
15. V článku 24 ods. 7 sa za slovo „SFZ“ vkladá čiarka a slová „FIFA a CAS“ 

Dôvod: Podľa pôvodnej úpravy nebolo možné zo zábezpeky uspokojovať finančné 
pohľadávky judikované orgánmi na riešenie sporov FIFA a Športovým arbitrážnym súdom 
Navrhovaná zmena tento neželaný stav odstraňuje, pričom okrem orgánov na riešenie sporov 
SFZ bude môcť orgán súťaže (v prípade prijatia navrhovanej zmeny) poukázať finančné 
plnenie aj na základe rozhodnutia orgánov na riešenie sporov FIFA. 

16. V článku 24 ods. 8 znie: 

„(8) V prípade postupu podľa odseku 7 je klub povinný doplniť finančnú zábezpeku do výšky 
podľa odseku 6. Až do doplnenia zábezpeky podľa predchádzajúcej vety nie je klub oprávnený 
uzatvárať žiadnu novú zmluvu s hráčom. Doplnenie zábezpeky sa vykoná na základe 
mesačnej zbernej faktúry v mesiaci nasledujúcom po mesiaci, v ktorom došlo k zníženiu 
stanovenej výšky zábezpeky.“ 

Dôvod: Sprecizovanie mechanizmu doplnenia zábezpeky prostredníctvom naviazania na 
mesačnú zbernú faktúru, nakoľko pôvodná úprava nebola dostatočná, pokiaľ ide o efektívny 
a účinný systém doplnenia zábezpeky v prípade jej čiastočného alebo úplného vyčerpania. 
 
17. V článku 24 ods. 9 znie: 

„(9) Klub môže požiadať o vrátenie zábezpeky podľa odseku 6 až po skončení trvania 
poslednej zmluvy s hráčom, ktorá je registrovaná na SFZ. Príslušný riadiaci orgán poukáže 
finančnú zábezpeku na účet klubu do 14 dní odo dňa doručenia žiadosti podľa 
predchádzajúcej vety; to neplatí, ak sa voči klubu nevedie žiadne konanie na orgánoch pre 
riešenie sporov, v ktorom môže byť klub zaviazaný k finančnému plneniu, a v takom prípade 
sa zábezpeka vráti do 14 dní od právoplatného skončenia konania na orgáne pre riešenie 
sporov.“ 



Dôvod: Obmedzenie práva na vrátenie zábezpeky v prípade, ak sa vedú pred orgánmi SFZ 
pre riešenie sporov konania, ktorých predmetom sú finančné plnenia. SFZ si tak ponecháva 
možnosť poukázať finančné plnenie oprávnenému subjektu postupom podľa čl. 24 ods. 7.  
  

18. V článku 24a ods. 3 sa na koniec ustanovenia vkladá nová veta „Povinnosť mlčanlivosti 
sa nesmie týkať výšky odmeny hráča a jeho iných benefitov.“ a celý odsek znie:  

“(3) Zmluvu o amatérskom vykonávaní športu možno uzavrieť iba na dobu určitú, najdlhšie na 
dva roky odo dňa účinnosti zmluvy. Povinnosť mlčanlivosti sa nesmie týkať výšky odmeny 
hráča a jeho iných benefitov.” 

Dôvod: Zmena preberá zákonnú úpravu mlčanlivosti podľa Zákonníka práce (ZP), kedy sa 
obmedzuje povinnosť mlčanlivosti o finančných podmienkach kontraktu po vzore ZP. 
 

19. Za článok 24a sa vkladá článok 24b, ktorý vrátane nadpisu znie: 

 
“Článok 24b – Skúška hráča 
  

(1) Klub a hráč sa môžu dohodnúť na vykonaní skúšky, ktorej predmetom je najmä 
posúdenie futbalových zručností, stav fyzickej a psychickej pripravenosti a iných 
aspektov dôležitých pre prijatie rozhodnutia o uzatvorení zmluvy. 
 

(2) Hráč, ktorý má uzatvorenú zmluvu o profesionálnom vykonávaní športu, alebo amatér, 
ktorý má uzatvorenú zmluvu o amatérskom vykonávaní športu alebo zmluvu o príprave 
talentovaného hráča, môže vykonať skúšku len s predchádzajúcim písomným 
súhlasom klubu, s ktorým má tento hráč uzatvorenú zmluvu. 
 

(3) Klub hradí hráčovi z dôvodu jeho účasti na skúške účelne vynaložené náklady hráča 
spojené so skúškou alebo tieto výdavky hráča klub priamo uhrádza, ak sa klub a hráč 
nedohodnú inak. Ide najmä o náklady na ubytovanie, stravu, dopravu a iné bežné 
výdaje hráča spojené s jeho účasťou na skúške.  
 

(4) Klub je povinný zabezpečiť, aby mal hráč v súvislosti s účasťou na skúške uhradené 
náklady na zdravotnú starostlivosť, a to najmä v súvislosti so zraneniami, ktoré hráč 
utrpel na skúške. 
 

(5) Hráč sa počas skúšky môže zúčastniť výlučne len priateľských zápasov a takých 
činností tohto klubu, ktoré nespadajú do rámca organizovaného futbalu. 
 

(6) Neplnoletý hráč sa môže zúčastniť najviac dvoch skúšok počas kalendárneho roka. 
 

 
Dôvod: Zavedenie nového inštitútu tzv. skúšky hráča, ktorého účelom je zoficiálniť pôsobenie 
tzv. “hráča na skúške” v potenciálne novom klube. 
 

20. V čl. 28 sa za ods. 19 vkladá nový odsek 20, ktorý znie: 



(20) Zmluva nesmie obsahovať ustanovenia ukladajúce povinnosť mlčanlivosti o výške 
odmeny hráča a jeho iných benefitov.”  

Dôvod: Zmena preberá zákonnú úpravu mlčanlivosti podľa Zákonníka práce (ZP), kedy sa 
obmedzuje povinnosť mlčanlivosti o finančných podmienkach kontraktu po vzore ZP. V 
podmienkach pracovného práva bol tento nástroj bol používaný najmä preto, aby 
zamestnancov zamestnávatelia odradili od porovnávania si svojej mzdy. 

 

21. V článku 29 ods. 7 sa slová “ročníka” nahrádzajú slovami “obdobia”. 

Dôvod: Z dôvodu zadefinovania pojmu “súťažné obdobie” sa menili ustanovenia čl. 16 FIFA 
RSTP, ktorého obsah je premietnutý do čl. 29 ods. 7 RaPP. 

 

22. Článok 29a ods. 4 znie: 

“(4) Okrem nároku na kompenzáciu podľa odseku 3 možno uložiť sankciu každému klubu o 
ktorom sa zistí, že jednostranne vypovedal zmluvu z dôvodu, že hráčka je alebo bude tehotná, 
je na materskej dovolenke alebo vo všeobecnosti uplatňuje práva súvisiace s materstvom. 
Klub bude mať zakázané registrovať akékoľvek nové hráčky, či už na národnej alebo 
medzinárodnej úrovni, na dve celé a nasledujúce registračné obdobia; v čase plynutia 
disciplinárnej sankcie klub nemôže uplatniť výnimky podľa článku 19 ods. 6. Klub bude môcť 
registrovať nové hráčky, či už na národnej alebo medzinárodnej úrovni, až od nasledujúceho 
registračného obdobia po úplnom vykonaní príslušnej športovej sankcie.” 

Dôvod: Z dôvodu rozširovania výnimiek v článku 6 ods. 3 FIFA RSTP sa upravila aj 
nemožnosť ich použitia v prípade uloženia disciplinárnej sankcie klubom, ktoré  vypovedali 
zmluvu z dôvodu, že hráčka je alebo bude tehotná, je na materskej dovolenke alebo vo 
všeobecnosti uplatňuje práva súvisiace s materstvom. 

 

23. V článku 30 ods. 3 znie: 

“(3) Výpoveď podľa odseku 1 a okamžité skončenie zmluvného vzťahu podľa odseku 2 sa 
zasiela písomne29ca). Pre účely evidencie na matrike SFZ sa považuje ukončenie zmluvného 
vzťahu podľa tohto ustanovenia za doručené 

a) riadnym korešpondenčným alebo elektronickým doručením ukončenia zmluvného 
vzťahu; 

b) korešpondenčne, ak nebude adresát zastihnutý, hoci sa v mieste doručenia zdržuje, 
doručí sa takáto zásielka inej osobe zdržujúcej sa v mieste doručenia; zásielka sa 
považuje za doručenú tretím dňom od jej odoslania, ak hráč odmietol zásielku 
prevziať, tak dňom odmietnutia; ak hráč svojím konaním zmaril doručenie zásielky 
alebo ak sa zásielka vráti klubu ako nedoručiteľná, tak dňom prvého doručenia do 
dispozície hráča.” 

Poznámka pod čiarou k odkazu 29ca znie: 

“29caČlánok 2 písm. r) stanov SFZ)” 

Dôvod: viď dôvod v novelizačnom bode 24 



 

24. V článku 31 ods. 3 znie: 

“(3) Výpoveď podľa odseku 1 a okamžité skončenie zmluvného vzťahu podľa odseku 2 sa 
zasiela písomne29cb). Pre účely evidencie na matrike SFZ sa považuje ukončenie zmluvného 
vzťahu podľa tohto ustanovenia za doručené 

a) riadnym korešpondenčným alebo elektronickým doručením ukončenia zmluvného 
vzťahu; 

b) korešpondenčne, ak klub odmietol zásielku prevziať, tak dňom odmietnutia; ak klub 
svojím konaním doručenie zásielky zmaril alebo ak sa zásielka vráti hráčovi ako 
nedoručiteľná, tak dňom prvého doručenia do dispozície klubu. 

Poznámka pod čiarou k odkazu 29cb znie: 
 
29cbČlánok 2 písm. r) stanov SFZ) 

.Dôvod: Normuje sa osobitná možnosť doručenia výpovede a okamžitého ukončenia 
zmluvného vzťahu aj elektronickým spôsobom. 

 

25. V článku 36 ods. 2 znie: 

„(2) Nárok na zaplatenie výchovného vzniká klubom, ktoré sa podieľali na výchove hráča v 
období podľa odseku 1, 

a) keď je hráč zaregistrovaný prvýkrát ako profesionál do konca kalendárneho roka, v 
ktorom hráč dosiahne 23 rokov veku, alebo 

b) pri každom ďalšom prestupe profesionála do iného klubu uskutočneného do konca 
kalendárneho roka, v ktorom profesionál dosiahne 23 rokov veku a to vždy bez 
ohľadu na to, či prestupuje počas alebo po skončení trvania zmluvy.” 

 
Dôvod: Zmena reaguje na úpravu pravidiel FIFA RSTP, kedy sa nárok na výchovné po novom 
viaže na koniec kalendárneho roka (pôvodne koniec súťažného ročníka) a zároveň sa 
spresňuje normatívne znenie z FIFA RSTP týkajúce sa výchovného. 

 

26. V článku 36 ods. 3 znie: 

“(3) Nárok na výchovné nevzniká klubu, ak 
a. materský klub hráča ukončil trvanie zmluvy s hráčom bez oprávnených dôvodov 

(prípadné nároky predchádzajúcich klubov tým nie sú dotknuté), 
b. hráč ukončil zmluvný vzťah s klubom z oprávnených dôvodov, alebo 
c. profesionál prestupom opätovne získa status amatéra, alebo 
d. ide o výchovné podľa odseku 2 písm. b) a klub poslednej registrácie hráča 

nezaslal hráčovi ponuku na predĺženie alebo uzatvorenie nového zmluvného 
vzťahu, pokiaľ klub poslednej registrácie nepreukáže dôvody, na základe ktorých 
je napriek nesplneniu povinnosti zaslania ponuky hráčovi stále oprávnený na 
úhradu výchovného; ponuka podľa tohto ustanovenia musí hráčovi 

i. byť zaslaná písomnou korešpondenčnou formou s doručenkou; 



ii. byť doručená do dispozície hráča najmenej 60 dní pred skončením 
zmluvného vzťahu s hráčom; 

iii. garantovať najmenej identické zmluvné podmienky ako podmienky podľa 
zmluvného vzťahu, ktorý má skončiť uplynutím doby.  

 
Týmto ustanovením nie je dotknuté právo na výchovné predchádzajúcich klubov. 
Ponuka na predĺženie zmluvy môže byť zrealizovaná aj elektronickou poštou za 
predpokladu, že klubu hráč potvrdí, že dostal kópiu uvedenej ponuky a môže 
poskytnúť takéto potvrdenie v prípade akéhokoľvek sporu. 
 

Dôvod: Rozšírenie prípadov, kedy klubu nevzniká nárok na zaplatenie výchovného, a to o 
prípad, kedy hráč ukončil zmluvu s klubom z oprávneného dôvodu. Zmena vychádza z 
ustálenej rozhodovacej praxe FIFA DRC.  

 

27. V článku 36 ods. 10 znie: 

“(10) Náklady na výchovu hráča sú stanovené zvlášť pre každú kategóriu klubu na jeden 
kalendárny rok (alikvotne, ak bol hráč registrovaný po dobu kratšiu ako jeden kalendárny 
rok) nasledovne 

NÁKLADY KLUBU NA VÝCHOVU HRÁČA NA JEDEN KALENDÁRNY ROK 

VEK* KATEGÓRIA KLUBU 

 
I. - Akadémia II. - ÚTM III. - Ostatné 

9 - 11 rokov EUR 200 EUR 200 EUR 200 

12 - 15 rokov EUR 1.200 EUR 800 EUR 600 

16 - 19 rokov EUR 3.000 EUR 1.500 EUR 1.000 

20 - 21 rokov EUR 10.000 EUR 5.000 EUR 2.500 

*Kalendárny rok, v ktorom hráč dosiahne uvedený vek 
 

Dôvod: Zmena reaguje na úpravu pravidiel FIFA RSTP, kedy sa nárok na výchovné po novom 
viaže na koniec kalendárneho roka (pôvodne koniec súťažného ročníka) a taktiež sa posúva 
veková hranica z 23 rokov na 21 rokov podľa Prílohy č. 4 FIFA RSTP. 

 



28. V článku 37 ods. 1 sa za písmeno b) dopĺňa nové písmeno c), ktoré znie: 

“c) sume odstupného podľa písm. a) a b) krátenej o sumu podľa článku 18 ods. 11.” 
 
Dôvod: Vytvorenie konceptu započítania odplaty pri prestupe s obmedzením do 
nasledujúceho nároku za odstupné za amatéra počas prestupového termínu  

 

29. Článok 37 sa za odsek 8 dopĺňa nový odsek 9, ktorý znie: 

“(9) Ak materský klub podmieňuje svoj súhlas s prestupom amatéra v prestupovom termíne s 
obmedzením finančnou odplatou podľa článku 18 ods. 11, znižuje sa nárok materskému klubu 
na odstupné za amatéra o sumu, ktorá je uvedená v dohode medzi klubmi v súlade s odsekom 
1 písm. c). Zníženie nároku materskému klubu na odstupné za amatéra podľa 
predchádzajucej vety je možné len klubu u ktorého amatér pôsobil na prestupe s obmedzením 
a uplatnenie zníženia nároku na odstupné za amatéra len v nasledujúcom prestupovom 
období pre amatérov bez obmezenia.” 
 
Dôvod: Vytvorenie konceptu započítania odplaty pri prestupe s obmedzením do 
nasledujúceho nároku za odstupné za amatéra počas prestupového termínu bez obmedzenia 
výlučne pre klub, kde hráč pôsobil na prestupe s obmedzením. 

 

30. Článok 39 ods. 10 znie: 

“(10) Okrem povinnosti zaplatiť kompenzáciu bude klubu, ktorý porušil zmluvu v chránenej 
dobe alebo ktorý spôsobil porušenie zmluvy v chránenej dobe, uložená aj disciplinárna 
sankcia zákaz prestupov podľa článku 25 disciplinárneho poriadku SFZ na dve celé po sebe 
nasledujúce registračné obdobia; v čase plynutia disciplinárnej sankcie klub nemôže uplatniť 
výnimky podľa článku 19 ods. 6. Klub môže registrovať nových hráčov na národnej aj 
medzinárodnej úrovni až od registračného obdobia nasledujúceho po úplnom vykonaní 
disciplinárnej sankcie podľa predchádzajúcej vety.  
 
Dôvod: Z dôvodu rozširovania výnimiek v článku 6 ods. 3 FIFA RSTP sa upravila aj 
nemožnosť ich použitia v prípade uloženia disciplinárnej sankcie klubom, ktoré porušili zmluvu 
v chránenej dobe alebo ktoré spôsobili porušenie zmluvy v chránenej dobe. 

 
 

Čl. II 

Tento poriadok nadobúda účinnosť dňom schválenia VV SFZ. 

 
 


